
Jamstvo	sklopljeno	na	današnji	dan	05.02.2025

između:

Jamac:

Ime:	SIA	DEP
Sjedište/osobna	adresa:	"Zaķukrogs"	-	3,	Liepupes	pag.,	Limbažu	nov.,	LV-4022	Riga,	Latvija,
Broj	upisa	i	naziv	registra/osobni	identifikacijski	broj	–	OIB:	Latvian	trade	registry	40003893531
Email	adresa:	info@siadep.eu

i

Vjerovnik:

Multitude	Bank	p.l.c.,	sa	sjedištem	na	adresi	ST	Business	Centre,	120,	The	Strand,	Gzira,	GZR
1027Malta,	broj	upisa:	C	56251,	broj	dozvole:	C	56251,	broj	telefona:	+356	2092	7700	(Malta),	email
adresa:	info@ferratumbank.hr;	internetska	stranica	www.ferratumbank.hr

BUDUĆI	DA

Korisnik	(kako	je	definiran	u	Ugovoru	o	kreditu)	je	Vjerovniku	podnio	zahtjev	za	Kredit;

Vjerovnik	je	spreman	odobriti	Kredit	jedino	ako	Korisnikove	obveze	plaćanja	na	temelju	Ugovora	o
kreditu	budu	osigurane	jamstvom	koje	izda	kreditno	sposobna	fizička	ili	pravna	osoba;

Korisnik	je	od	Jamca	zahtijevao	da	bude	Jamac	za	sve	obveze	plaćanja	koje	je	Korisnik	preuzeo	u	odnosu
na	Vjerovnika	s	obzirom	na	Ugovor	o	kreditu	(kako	je	definiran	u	Prilogu);

Jamac	je	u	stanju	i	spreman	pružiti	takvo	osiguranje,	kako	traži	Vjerovnik,	za	gore	navedenu	svrhu;

U	skladu	s	tim	Ugovorne	strane	sklapaju	ovaj	Ugovor	pod	uvjetima	navedenima	u	njemu:

Definicije1.
Građanski	zakonik:	glava	16.	Zakonik	Malte1.1.
Korisnik:	pojedinac	koji	se	naziva	Korisnikom	u	Ugovoru	o	kreditu.1.2.
Jamstvo:	ovo	jamstvo	koje	Jamac	daje	Vjerovniku	za	ispunjenje	obveza	Korisnika	pod
uvjetima	Ugovora	o	kreditu,	odnosno:	za	osiguranje	svakog	iznosa	koji	Korisnik	duguje	na
temelju	Ugovora	o	kreditu	koji	su	sklopili	Vjerovnik	i	Korisnik	za	vrijeme	roka	valjanosti	ovog
Jamstva	do	iznosa	navedenog	u	Prilogu.

1.3.

Kredit:	Plus	kredit	ili	Mikro	kredit	(kao	što	je	definirano	Ugovorom	o	kreditu)	koji	je	Vjerovnik
odobrio	na	zahtjev	Korisnika	pod	uvjetima	Ugovora	o	kreditu.

1.4.

Ugovor	o	kreditu:	Ugovor	o	kreditu	sklopljen	između	Vjerovnika	i	Korisnika	kako	je
specificiran	u	Prilogu.

1.5.

Ugovorna	strana	ili	Ugovorne	strane:	Jamac	i	Korisnik,	bilo	skupno	ili	zasebno.1.6.
Vjerovnik	i	Jamstvo2.

Ugovorne	strane	izjavljuju	da	je	Korisnik	sklopio	Ugovor	o	kreditu	s	Vjerovnikom.	Prema
Ugovoru	o	kreditu	svi	dospjeli	iznosi	trebaju	biti	osigurani	jamstvom	na	zadovoljstvo
Vjerovnika.	Potpisom	ovog	Jamstva	Jamac	potvrđuje	da	mu	je	dana	kopija	Ugovora	o	kreditu
za	koji	Jamac	jamči	na	temelju	Jamstva.

2.1.

Jamac	izjavljuje	da	je	Korisnik	posebno	zahtijevao	od	Jamca	da	nastupa	kao	Jamac,	a	Jamac	je
na	to	pristao.

2.2.

Jamac	jamči	da	je:2.3.
Vjerovniku	dao	istinite,	točne	i	potpune	informacije	i	da	će	obavijestiti	Vjerovnika	što	je
prije	moguće	kad	god	dođe	do	promjene	tih	informacija	ili	u	slučaju	da	primijeti	da	je
neka	od	pruženih	informacija	bila	pogrešna	ili	na	drugi	način	neistinita,	netočna	ili

2.3.1.



nepotpuna,
pružio	istinite	i	točne	podatke	o	bankovnom	računu	i	dodatne	podatke	koji	se	odnose
na	banku	koja	je	ovlaštena	pružati	svoje	usluge	u	državi	članici	Europske	unije	i	da	se
takav	račun	vodi	na	vlastito	ime	Jamca,

2.3.2.

pročitao	ovo	Jamstvo	i	Ugovor	o	kreditu	(uključujući	sve	dokumente	koji	su	njegovi
sastavni	dijelovi)	pravovremeno	prije	vremena	kada	su	ga	počeli	obvezivati,	razumije
njihov	sadržaj	i	suglasan	je	s	odredbama	koje	sadržavaju,

2.3.3.

dobio	ovo	Jamstvo	na	trajnom	mediju,2.3.4.
sklopio	ovo	Jamstvo	slobodnom	voljom	i	nije	sklopio	Jamstvo	pod	prijetnjom,	prisilom	ili
u	nuždi	ili	pod	očigledno	nepovoljnim	uvjetima	s	obzirom	na	njegove	osobne	i
financijske	okolnosti;

2.3.5.

sposoban	zaključivati	ugovore;2.3.6.
ima	dovoljno	imovine	da	odgovara	za	predmetne	obveze	iz	ovog	Jamstva.2.3.7.

Ferratum	će	imati	pravo	zatražiti	od	Jamca	da	pruži	informacije	i	dokumentaciju	koji	budu
potrebni	za	provođenje	identifikacije	i	provjere	u	pogledu	pravnih	i	zakonskih	obveza	kojima
podliježe.	U	takvom	slučaju	Jamac	će	bez	odlaganja	ispuniti	zahtjeve	Vjerovnika.

2.4.

Jamac	izjavljuje	da	nije	politički	izložena	osoba	(“Politički	izložena	osoba”	znači	fizička	osoba
kojoj	je	povjerena	istaknuta	javna	funkcija,	(uključujući	(i)	osobe	na	čelu	države	i	vlade,
ministre	i	zamjenike	i	pomoćnike	ministara	i	tajnike	parlamenta	(ii)	predstavnike	u	parlamentu
(iii)	članove	sudova	ili	drugih	visokih	sudskih	tijela	čije	odluke	ne	podliježu	daljnjoj	žalbi,	osim
u	izvanrednim	okolnostima	(iv)	članove	revizorskih	sudova,	odbora	za	reviziju	ili	odbora
središnjih	banaka	(v)	veleposlanike,	otpremnike	poslova	i	druge	visoko	rangirane	časnike	u
oružanim	snagama	(vi)	članove	administracije,	rukovodstava	ili	uprava	državnih	poduzeća	i,
gdje	je	primjenjivo,	za	potrebe	stavaka	(i)	do	(v),	uključujući	pozicije	u	Zajednici	ili	na
međunarodnoj	razini)	i	članove	najbliže	obitelji	takve	osobe	ili	osobe	za	koje	se	zna	da	su	bliski
suradnici	tih	osoba.	To	ne	uključuje	službenike	srednje	ili	niže	razine,	kao	ni	osobe	koje	su
prestale	obnašati	istaknutu	javnu	funkciju	u	razdoblju	od	najmanje	dvanaest	mjeseci).

2.5.

Ne	uzimajući	u	obzir	odredbe	članka	1931.	Građanskog	zakonika,	Vjerovnik	priznaje	i	prihvaća
da	Jamac	može	imati	prebivalište	izvan	Malte.

2.6.

Uvjeti	Jamstva3.
Jamac	se	obvezuje	ispuniti	sve	obveze	Korisnika	prema	Vjerovniku	na	osnovi	Ugovora	o
kreditu,	iz	čega	proizlazi	solidarna	odgovornost	Korisnika	i	Jamca	za	izvršenje	prema
Vjerovniku	svih	obveza	koje	su	opisane	u	i	proizlaze	iz	navedenog	Ugovora	o	kreditu	do	iznosa
navedenog	u	Prilogu.

3.1.

Ako	Korisnik	Vjerovniku	ne	plati	bilo	koji	dospjeli	iznos	iz	Ugovora	o	kreditu	kada	dospije,
Jamac	će	Vjerovniku	platiti	dospjeli	iznos	u	roku	od	3	dana	na	prvi	pisani	poziv	u	kojem	se
navodi	bankovni	račun	na	koji	treba	izvršiti	plaćanje.	Plaćanje	se	treba	izvršiti	s	osobnog
bankovnog	računa	Jamca	koji	se	vodi	u	banci	ovlaštenoj	u	Europskoj	uniji.

3.2.

Jamac	ovime	izjavljuje	da	je	ovo	Jamstvo	bezuvjetno.	Jamac	se	ovime	odriče	svih	prava	prema
zakonu,	u	mjeri	u	kojoj	ih	se	može	odreći,	na	opoziv	ovog	Jamstva	na	temelju	bilo	kojeg
zahtjeva	koji	Jamac	može	imati	prema	Korisniku	uključujući	tvrdnju	da	Korisnik	nije	izvršio
svoje	obveze	prema	Jamcu	ili	na	temelju	osobnih	prigovora	Korisnika.	Jamac	se	ovime	odriče:

3.3.

koristi	izvršenja,
ako	postoji	više	jamaca,	oni	se	odriču	prava	na	podjelu	tako	da	svaki	od	njih	jamči	za
cijeli	dospjeli	iznos	(osim	ako	neki	od	jamaca	podmiri	Vjerovnika,	ostali	će	biti	oslobođeni
u	mjeri	u	kojoj	je	Vjerovnik	tako	podmiren),
koristi	rasprave,
prava	na	oslobađanje	od	Jamstva	ako	je	subrogacija	postala	nemoguća	zbog	Vjerovnika;
prava	da	zahtijeva	opoziv	ovog	Jamstva	ili	oslobađanje	Jamca	ako	plaćanje	koje	je
Korisnik	izvršio	Vjerovniku	ili	je	izvršeno	za	Korisnika	nije	valjano	ili	se	mora	refundirati.

Kao	potvrda	da	Jamac	prihvaća	da	ga	obvezuju	uvjeti	ovog	Jamstva,	Jamac	vlastoručno
potpisuje	ovo	Jamstvo.	Jamčev	potpis	na	ovom	Jamstvu	mora	ovjeriti	javni	bilježnik.	Jamstvo
će	biti	poslano	Vjerovniku,	bilo	izravno,	bilo	putem	Korisnika,	u	izvorniku	najkasnije	u	roku	10
radnih	dana	od	datuma	Ugovora	o	kreditu.	Vjerovnik	može,	prema	svojoj	odluci,	odobriti
produženje	takvog	roka	ili	izuzeće	od	bilo	kojeg	zahtjeva	iz	ovog	članka.

3.4.



Korisnik	će	biti	obaviješten	o	činjenici	da	je	Vjerovnik	primio	Jamstvo.	Jamstvo	je	sklopljeno
kada	Vjerovnik	primi	svu	dokumentaciju	u	zatraženom	obliku,	kada	Vjerovnik	zaključi	da	je
Jamac	prihvatljiv	Jamac	na	temelju	ocjene	kreditne	sposobnosti	i	svojih	politika	i	postupaka	za
sprječavanje	pranja	novca	te	kada	Jamac	primi	potvrdu	o	sklapanju	Jamstva	od	Vjerovnika
putem	emaila	ili	SMS	poruke.

3.5.

Vjerovnik	ima	pravo	primiti	informacije	od	Jamca	koje	se	odnose	na	financijsku	situaciju
Jamca.

3.6.

Jamac	će	bez	odlaganja	obavijestiti	Vjerovnika	o	svim	promjenama	okolnosti	koje	mogu	na	bilo
koji	način	utjecati	na	sposobnost	Jamca	da	vrši	svoje	obveze	na	temelju	ovog	Jamstva,
uključujući,	ali	bez	ograničenja	na,	stečaj	ili	likvidaciju	Jamca	ili	bilo	koju	situaciju	u	kojoj	Jamac
na	drugi	način	prestane	plaćati	svoja	dugovanja	ili	postoji	prijetnja	da	će	Jamac	prestati	plaćati
svoja	dugovanja.

3.7.

Obveze	Jamca	ostaju	valjane	te	se	Jamac	ne	može	oslanjati	na	novaciju	i	Vjerovnik	ne	snosi
obvezu	obavještavanja	a)	ako	se	obveze	Korisnika	povećaju	ili	smanje	ili	b)	ako	dođe	do	bilo
kakve	promjene	u	njihovoj	prirodi,	uvjetima,	izvršenju	i	jamstvima.

3.8.

Bilo	kakvo	oslobađanje	od	Jamstva	je	nevaljano	i	bez	učinka	ako	plaćanje	koje	Vjerovnik	primi	i
prihvati	radi	podmirenja	cjelokupnog	ili	dijela	jamčenih	iznosa	(i)	bude	pobijano	ili	proglašeno
nevaljanim	od	strane	vjerovnika	platitelja,	ili	(ii)	postane	plativo	trećoj	osobi	od	strane
Vjerovnika	ili	(iii)	se	pokaže	da	nije	valjano	primljeno	od	strane	Vjerovnika.

3.9.

Odgovornost	i	Kašnjenje4.
U	slučaju	da	Jamac	ne	ispuni	obveze	pod	uvjetima	ovog	Jamstva	u	roku	od	3	dana	od	zahtjeva
Vjerovnika,	Vjerovnik	ima	pravo	angažirati	treće	osobe	za	naplatu	dugovanja	od	Korisnika	ili
Jamca	u	mjeri	u	kojoj	to	dopušta	zakon.	To	neće	imati	utjecaja	na	pravo	Vjerovnika	da	naplati
dugovanje	ili	od	Korisnika	ili	od	Jamca	ili	oboje	u	bilo	kojem	trenutku	u	kojem	je	Jamac
sukladno	Jamstvu	u	zakašnjenju	(pod	uvjetom	da	kada	Korisnik	ili	Jamac	podmiri	Vjerovnika,
drugi	se	oslobađa	u	mjeri	u	kojoj	je	Vjerovnik	podmiren).

4.1.

Vjerovnik	ima	pravo	naplatiti	zatezne	kamate	po	najvišoj	kamatnoj	stopi	dopuštenoj	zakonom
na	svaki	iznos	dospio	u	korist	Vjerovnika	na	temelju	ili	u	vezi	s	ovim	Jamstvom	koji	Jamac	nije
u	cijelosti	platio	na	zahtijevani	datum	dospijeća.	Te	zatezne	kamate	dospijevaju	od	datuma
dospijeća	do	plaćanja	u	cijelosti.

4.2.

Jamac	će	na	prvi	zahtjev	obeštetiti	Vjerovnika	i	neće	ga	smatrati	odgovornim	za	štetu	i
troškove	(uključujući,	ali	bez	ograničenja	na,	troškove	pravnih	postupaka	za	naplatu
nepodmirenih	iznosa)	koje	Vjerovnik	može	pretrpjeti	u	skladu	s	i	kako	je	određeno	ovim
Jamstvom	i	Ugovorom	o	kreditu,	do	iznosa	navedenog	u	Prilogu.

4.3.

Primjenjivo	pravo	i	Nadležnost5.
Ovim	Jamstvom	upravlja	malteško	pravo,	pod	uvjetom	da	u	se,	slučaju	da	je	Jamac	potrošač,
primjenjuje	sva	obvezna	zaštita	koju	jamči	hrvatski	zakon	o	zaštiti	potrošača.

5.1.

Ako	nastane	spor	u	vezi	s	ovim	Jamstvom,	Ugovorne	strane	će	prvo	stupiti	u	međusobne
konzultacije	kako	bi	istražile	je	li	moguće	postići	mirno	rješenje.	Ako	ove	konzultacije	ne
dovedu	do	rezultata	zadovoljavajućeg	za	sve	Ugovorne	strane,	ugovorne	strane	mogu
pokrenuti	postupak	jedino	na	sudu	u	Malti,	pod	uvjetom	da,	ako	je	Jamac	potrošač,	Jamac	ima
izbor	voditi	postupak	protiv	Vjerovnika	podnošenjem	zahtjeva	za	mirenje	pred	centrom	za
mirenje	u	skladu	s	hrvatskim	Zakonom	o	mirenju	ili	pokretanjem	postupka	pred	sudom	gdje	se
nalazi	sjedište	Jamca	te	da	će	samo	u	tom	slučaju	Vjerovnik	pokrenuti	postupak	protiv	Jamca	u
državi	članici	EU-a	u	kojoj	se	nalazi	sjedište	Jamca.

5.2.

Zaštita	osobnih	podataka6.
Jamac	(gdje	je	primjenjivo)	prihvaća	da	Vjerovnik	prikuplja	i	obrađuje	njegove	osobne	podatke
podatke	u	skladu	s	Načelima	obrade	osobnih	podataka	klijenata	koja	su	objavljena	na
Internetskoj	stranici.

6.1.

Jamac	ima	pravo	zatražiti	od	Vjerovnika	informacije	o	osobnim	podacima	koje	čuva	o	njemu	i
zatražiti	njihov	ispravak	ili	brisanje,	po	mogućnosti	upućivanjem	zahtjeva	emailom	na	gore
navedenu	email	adresu.	Prava	Jamca	na	protivljenje	i	brisanje	podataka	ne	mogu	se	koristiti
kao	mehanizam	otpuštanja	niti	kao	oslobođenje	od	dugova	koji	trebaju	biti	plaćeni;	korištenje
ovim	pravima	ne	sprječava	uporabu	osobnih	podataka	kako	bi	se	zahtijevali	iznosi	koji	se
duguju	Vjerovniku.	Prava	na	protivljenje	i	otkazivanje	imaju	učinak	samo	pro	futuro,	ali	ne
podrazumijevaju	nemogućnost	korištenja	Jamčevih	podataka	radi	zahtjeva	da	se	plate	dospjeli
dugovi	koji	trebaju	biti	plaćeni	Vjerovniku	u	smislu	Ugovora	o	kreditu	i/ili	ovog	Jamstva	niti	na
drugi	način	oslobađaju	Jamca	od	njegovih	obveza	prema	ovom	Jamstvu.	Sva	pitanja	o	politici

6.2.



Jamac Vjerovnik

privatnosti	mogu	se	podnijeti	na	istu	email	adresu.
Jamac	osobne	podatke	pruža	na	dobrovoljnoj	osnovi.	Jamčevo	ne	pružanje	Vjerovniku	osobnih
podataka	potrebnih	za	potpis	ovog	Jamstva	može	dovesti	do	Vjerovnikovog	odbijanja	ovog
Jamstva.

6.3.

Odredbe	ovog	članka	koje	određuju	prava	Jamca	vezano	uz	zaštitu	osobnih	podataka
primjenjuju	se	samo	ako	je	Jamac	fizička	osoba.

6.4.

Obavijesti7.
Svaka	obavijest	ili	druga	izjava	na	temelju	ili	u	vezi	s	ovim	Jamstvom	treba	biti	na	hrvatskom	i
mora	se	poslati	poštom,	faksom	ili	emailom	na	posljednju	adresu	koju	su	Ugovorne	strane
dostavile	jedna	drugoj.

7.1.

Razno8.
Jezik	priopćenja	za	vrijeme	trajanja	ugovornog	odnosa	između	Ugovornih	strana	je	hrvatski.8.1.
Vjerovnik	može	u	bilo	kojem	trenutku	izmijeniti	Uvjete	ovog	Ugovora	kao	posljedicu	promjena
u	zakonodavstvu	koje	utječu	na	potpisivanje	ovog	Jamstva	ili	Ugovora	o	kreditu	ili	opseg,
način	ili	oblik	pružanja	usluga	Jamca	na	temelju	ovog	Jamstva	ili	Ugovora	o	kreditu,	ili	u
slučaju	bilo	kakvih	promjena	naknada,	kamata	ili	drugih	troškova,	povezanih	s	ovim
Jamstvom.	Jamac	će	biti	obaviješten	o	svim	izmjenama.	Izmjene	stupaju	na	snagu	nakon
upućivanja	pisane	obavijesti	mjesec	dana	unaprijed	Jamcu	na	njegovu	adresu,	broj	faksa	ili
email	adresu.	Ovo	ne	vrijedi	ako	je	Jamac	potrošač.

8.2.

Jamac	ne	smije	prenijeti	svoja	prava	ili	obveze	iz	ovog	Ugovora	bez	suglasnosti	Vjerovnika.
Jamac	je	ovime	suglasan	s	pravom	Vjerovnika	da	prenese	svoja	prava	i/ili	obveze	iz	ovog
Jamstva	bez	suglasnosti	Jamca	i	bez	potrebe	obavještavanja	Jamca	o	tom	prijenosu	pod
uvjetom	da	takav	prijenos	ne	stavlja	Jamca	u	nepovoljniji	položaj.

8.3.

Nevaljanost	neke	odredbe	ovog	Jamstva	ne	utječe	automatski	na	valjanost	ostalih	njegovih
odredaba.	U	odnosu	na	nevaljane	odredbe	Ugovorne	strane	se	obvezuju	takve	odredbe
zamijeniti	gospodarski	jednako	vrijednom	odredbom.

8.4.

Ugovorne	strane	su	suglasne	da	obveze	Korisnika	za	koje	se	jamči	ovim	Jamstvom	nastaju
najkasnije	u	roku	od	pet	godina	od	datuma	ovog	Jamstva.	Ovo	Jamstvo	će	vrijediti	dok	ne
budu	ispunjene	obveze	Korisnika	iz	Ugovora	o	kreditu.	Ovo	Jamstvo	ne	može	se	raskinuti	prije
tog	vremena	bez	izričite	suglasnosti	Vjerovnika	čak	i	u	slučaju	kašnjenja	Korisnika	na	temelju
ugovora	koji	je	sklopio	s	Jamcem,	ako	postoji,	ili	iz	bilo	kojeg	drugog	razloga.

8.5.

Vjerovnik	ima	pravo	raskinuti	ovo	Jamstvo	upućivanjem	obavijesti	sedam	dana	unaprijed	ako:
(a)	Jamcu	prijeti	stečaj	ili	(b)	više	nije	kreditno	sposoban	ili	(c)	nema	dobru	reputaciju	ili	(d)
više	ne	zadovoljava	jamstva	koja	je	dao	Vjerovniku	ili	(e)	krši	bitne	obveze	prema	Vjerovniku
ili	(f)	ne	pridržava	se	politika	koje	primjenjuje	Vjerovnik	radi	ispunjavanja	svojih	zakonskih
obveza,	uključujući	politike	na	temelju	zakonodavstva	za	sprječavanje	pranja	novca.

8.6.

Jamac	koji	je	potrošač	se	može	povući	iz	ovog	Jamstva	u	roku	od	14	dana	od	potpisa	istog	bez
navođenja	razloga	za	povlačenje.	Pravo	na	povlačenje	mora	se	iskoristiti	putem	potpisane
obavijesti	ili	emaila.	Adresa/email	adresa	za	slanje	obavijesti	Vjerovniku	je	gore	navedena
adresa/email	adresa.	Obavijest	mora	sadržavati	najmanje:	(a)	ime	i	adresu	Jamca;	(b)	osobni
identifikacijski	broj	Jamca	(OIB),	(c)	izjavu	koja	pokazuje	izričitu	namjeru	povlačenja	iz
Jamstva,	(d)	potpis	Jamca	(ako	se	šalje	u	pisanom	obliku)	i	(e)	datum	i	mjesto.	Rok	od
četrnaest	(14)	dana	je	ispoštovan	ako	je	obavijest	poslana	u	tom	roku.

8.7.

Jamac	ima	pravo	od	Vjerovnika	zatražiti	informacije	o	Korisniku	i	iznose	dospjele	na	temelju
Ugovora	o	kreditu.

8.8.



Javnobilježnička	ovjera	potpisa	Jamca



Prilog	1

Jamac	ovime	daje	Vjerovniku	jamstvo	u	skladu	sa	sljedećim	posebnim	uvjetima	i	odredbama,	kao	i
uvjetima	i	odredbama	navedenim	u	Jamstvu,	koje	je	referencom	uključeno	u	ovaj	Prilog.

Ugovor	o	kreditu:	ugovor	o	kreditu	sklopljen	između	Korisnika	i	Vjerovnika,	odnosno	Ugovor	o	kreditu
broj:	2151870

Najveći	iznos	za	koji	Jamac	može	biti	odgovoran	po	Jamstvu	u	odnosu	na	Ugovor	o	kreditu:	€2	864,70
uvećano	za	zateznu	kamatu	po	najvećoj	stopi	dopuštenoj	prema	hrvatskom	pravu	(koja	se	računa	od
dana	plaćanja)	i	troškove	koji	su	nastanu	naplatom	dospjelih	iznosa,	uključujući	ali	bez	ograničenja	na,
povrat	troškova	pravnih	postupaka	za	naplatu	nepodmirenih	iznosa.


